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namjom kyi trii
The Cleansing Ritual of Vajra Vidarana
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dé zhin shek pa tam ché kyi/ tu top chik tu dii pa ni/ dor jé trowd kur ten pa/ nam par jom la
chak tsel lo/

The gathering of the power and strength

Of all the tathagatas,

Manifesting in the form of the wrathful vajra -
To Vidarana I pay homage!
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gya gar ké du badzra bidarana nama dharani/ b ké du dor jé nam par jom pa zhé jawé zung/

In the language of India: Vajravidarana nama dharani. In the language of Tibet: rdo rje rnam par
‘joms pa shes bya ba’i gzungs.
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sang gyé dang jang chup sem pa tam ché la chak tsel lo/

Homage to all buddhas and bodhisattvas!
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di ké dak gi t6 pa dii chik na/ chom den dé dor jé la zhuk té/ sang gyé kyi tii lak na dor jé li
tam ché dor jér jin gyi lap né/ dor jé ting ngé dzin la nyom par zhuk so/

Thus have I heard at one time, the Bhagavan was dwelling in a vajra. By the power of the
Buddha, Vajrapani magically transformed his entire body into a vajra and entered into the
Vajra Samadhi.
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dé né lak na dor jé sang gyé kyi tu dang/ sang gyé kyi jin gyi lap dang/ jang chup sem pa tam
ché kyi jin gyi lap kyi/ dor jé trowo 1é jungwa/ dor jé nying po rap tu mé té/

Then Vajrapani, by the power of the Buddha, by the blessings of the Buddha, by the blessings
of all bodhisattvas, emerged from the wrathful vajra and proclaimed the essence of that vajra:
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mi chd pa/ mi shik pa/ den pa/ sawa/ ten pa/ tam ché du tok pa mé pa/ tam ché du ma pam
pa/ sem chen tam ché trak par jé pa/ sem chen tam ché jilwar jé pa/

“It cannot be cut, it cannot be broken. It is true, durable, firm, completely unobstructed, and
completely invincible. It terrifies all sentient beings, it expels all sentient beings.”
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rik ngak tam ché chd par jé pa/ rik ngak tam ché nén par jé pa/ 1é tam ché jom par jé pa/ zhen
gyi 1é tam ché jik par jé pa/ don tam ché lak par jé pa/ don tam ché Ié tarwar jé pa/ jung po
tam ché guk par jé pa/ rik ngak kyi 1é tam ché jé du juk pa/ ma drup pa nam drup par jé pa/

drup pa nam chii mi zawar jé pa/ do pa tam ché rap tu jin pa/ sem chen tam ché sungwa/
zhiwa/ gyé pa/ sem chen tam ché reng par jé pa/ muk par jé pé sang ngak kyi tu chen po di/
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sang gyé kyi tii/ lak na dor jé rap tu mé so//

“It cuts all spells and mantras, it suppresses all spells and mantras. It subdues all rites, it
destroys all the rites of others. It annihilates all demons, it liberates from all demons and it
summons all ghosts. It allows one to perform all spells and mantras, it accomplishes what has
not been accomplished, and makes what has been accomplished inexhaustible. It fulfills all
wishes and it protects, pacifies and enriches all sentient beings. It paralyzes all sentient beings.”
By the power of the Buddha, Vajrapani then spoke this great power of Secret Mantra:
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namo ratnatrayaya/ namascanda-vajrapanaye/ mahayaksa senapataye/ tadyatha/ om truta
truta/ trotaya trotaya/ sphuta sphuta/ sphotaya sphotaya/ ghurna ghurna/ ghurnapaya
ghurnapaya/ sarvasattvani bodhaya bodhaya/ sambodhaya sambodhaya/ bhrama bhrama/
sambhramaya sambhramaya/ sarvabhiitani kuta kuta/ samkutaya samkutaya/ sarvasatrin
ghata ghata/ samghataya samghataya/ sarvavidya vajra vajrasphotaya/ vajra vajra kata/ vajra
vajra mata/ vajra vajra matha/ vajra vajra attahasanila/ vajra suvajraya svaha/ he pullu
nirupullu/ grhna kullu mili cullu/ kuru kullu/ vajravijayaya svaha/ kilikilaya svaha/ kata

kata/ mata mata/ rata rata/ motana pramotanaya svaha/ cara nicara/ hara hara sara sara/
maraya vajravidaranaya svaha/ chinda chinda/ bhinda bhinda/ mahakili-kilaya svaha/ bandha
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bandha/ krodha vajrakili-kilaya svaha/ curu curu/ candakili-kilaya svaha/ trasaya trasaya/
vajrakili-kilaya svaha/ hara hara/ vajradharaya svaha/ prahara prahara/ vajra prabhafijanaya
svaha/ mati sthira vajra/ $ruti sthira vajra/ pratisthira vajra/ mahavajra apratihata vajra/
amoghavajra aihivajra/ Sighram vajradharaya svaha/ dhara dhara/ dhiri dhiri/ dhuru dhuru/
sarva vajrakulamavartaya svaha/ né-ched jung-po maraya phat/ namah samantavajranam/
sarva pafica-kula maha-vartaye/ mahabale katabale tatale acale mandalamaye/ ativajra
mahabale vegarana rana ajite/ jvala jvala/ titi titi pingale/ daha daha/ tejovati tili tili/ bandha
bandha/ mahabale vajra ankusa-jvalaya svaha/

§E) §959E) WEuINg) Ry yRagyRg) §3F53FE) 35 EE S 55
EgQ) ARrgE g TR §YT Y Hadel “gTgl 459 e &5E ¥

namo ratnatrayaya/ nama$canda-vajrapanaye mahayaksa senapataye/ tadyatha/ om hara
hara vajra/ matha matha vajra/ dhuna dhuna vajra/ daha daha vajra/ paca paca vajra/ dhara
dhara vajra/ dharaya dharaya vajra/ daruna daruna vajra/ chinda chinda vajra/ bhinda bhinda
vajra hiim phat/ namascanda-vajrakrodhaya/ hulu hulu/ tistha tistha/ bandha bandha/ hana
hana/ amrte hiim phat /
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dik pa tam ché jang jé né/ duk ngel tam ché mé par jé/ gyii do chok gi tsawa té/ pel kiin gyi ni
lek par gyen/

All sins are purified,

All sufferings are removed,

This is the root of all tantras,

Thoroughly adorned with complete fortune.
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sem chen wang po nyam pa dang/ tsé zé pa dang tsé nyam dang/ piin sum tsok min gang chak
dang/ lha nam gyap kyi chok pa dang/

When the sensory faculties of sentient beings deteriorate,
Faced with the shortening of life and untimely death,
With a lack of prosperous abundance,



And being in opposition to the gods;
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dza duk kyewo dangwa dang/ dren za la sok tsé pa dang/ pen tsiin tiin pa ma yin dang/ nor
drip pé ni nd pa dang/ nya ngen ngel dang né pa dang/ jik pa dang ni pong pa dang/ za dang
gyu kar jé tem dang/

Disliked by friends and family,

Betrayed by servants and others,

Living in complete disharmony,

With financial loss and obstructions,

Plagued with despair, weariness and harm,

With fear and pains of hunger,

Cursed by astrological influences and constellations,
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mi z€ don gyi nyen pa dang/ nya ngen ngel 1é jungwa yi/ mi lam dik pa tong na yang/ dé ni rap
trii tsang ma yi/

Limitless harmful acts by maras,

And all the sufferings resulting from that,
Nightmares and omens,

Are cleansed by this perfect washing.
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do dé dam pa nyen par gyi/ gang dak yi gé sem dang zhing/ tsang mé g6 kyi rap gyen té/ zap
mo sang gyé ché yiil ba/ do dé di ni nyen jé na/ do dé di yi zi ji kyi/ sok chak dak ni tam ché
kyi/ mi z€ pa yi né nam kyang/ dé dak tam ché zhiwar ta/ tsé dang s6 nam pelwar gyur/ dik pa
kiin 1é nam par tar/



Upon hearing this prefect siitra,

With a pure and uncontaminated mind,
Wearing clean clothes and engaging

In the perfect sphere of the experience of the buddhas,
Recite this profound sitra.

By the glorious power of this siitra,

All beings and their

Endless forms of suffering

Are all pacified,

And their lifespan and merit are increased.
All their sins are fully liberated.
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nor bu yung kar durwa dang/ rin chen ma mé tsen den ché/ shel dang dor jé mé tok dang/ chu
yi ser ram yang na ni/ ngiil gyi bum pa dak kyang rung/ tsang mé gé kyi tri zhing gang/ len
drang nyi shu tsa chik gam/ yang na len drang gya tsa gyé/ dor jé nam jom dé né ni/ gyel po
tak tu trii gyi shik/

With the jewels of white mustard seeds and durva grass,
Precious and unblemished sandalwood,

Crystal and vajra flowers,

Immersed in water in a golden vase,

Or assilver vase,

Covering the vase with a clean cloth,

Recite the mantra of Vajravidarana

Twenty-one times,

Or a hundred and eight times,

And wash with this kingly water.
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dor jé nam par jom pa zhé jawé zung dzok so/ gya gar gyi khen po shri lakshmikara dang/ bé kyi lo tsa ba shong tén dor jé gyel
tsen gyi gyurwa/ dii chi pang lo tsa ba lo dré ten pé gya pé dak pa nam dang gya drel zang po nam kyi dru jor dang tiin par

ché té shin tu dak par gyi pa’o/

Thus ends the Vajra Vidarana Dharani, which was jointly translated by the Indian upadhyaya Laksminkara, and Tibetan
translator Shongton Dorjé Gyeltsen (13" century). Later Pang Lotsawa Lodro Tenpa (1276-1342) revised and perfected it
based on existent authentic Sanskrit manuscripts of the original and reliable Indian commentaries on the root-text.

This text was prepared at Urban Dharma North Carolina, USA by Dorjé Lopon Dr. Lye for ease of use by
members of the temple. We are happy to offer it for others’ use if they so find this to be helpful.
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